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 астоящая стат я представляет собой анализ кейса опенгагенского университета по создани  
полиязычной среды  В стат е проанализированы документы университета, описыва щие стратегические и так
тические под оды к реализации идеологии полиязычности в университете, исследования, посвященные данному 
вопросу, и материалы, полученные в оде глубинны  интерв  с сотрудниками университета  Актуал ност  
изучения практик мировы  университетов по создани  полиязычной среды обусловлена, с одной стороны, рас
пространением английского языка как   академической коммуникации, с другой стороны, растущим 
осознанием необ одимости определит  место родного языка, часто явля щегося языком обучения, и други  
иностранны  языков в университетской языковой кологии  ейс опенгагенского университета позволяет уви
дет , каким образом достигается баланс разны  языков в университетской образовател ной среде, какими могут 
быт  варианты сочетания име щи ся средств коммуникации, каковы факторы, влия щие на конфигураци  
ти  вариантов  Проведенный анализ показывает, что внедрение полиязычной среды успешно в том случае, если 

вовлечены все уровни управления университетом высший, средний и низовой , если имеется концептуал ная 
база, описыва щая принципы той или иной языковой косистемы, на университетском уровне существует 
стратегия создания такой системы и прописана тактика ее реализации, определена управленческая структура, 
ответственная за реализаци  поставленны  целей  В стат е сформулированы некоторые рекомендации по раз
работке языковой идеологии российски  университетов, стремящи ся войти в мирову  образовател ну  литу

  полиязычная среда университета, полиязычие, интернационализация высшего образования, 
языковая политика и практика, языковая идеология, полиязычная кул тура

  Гузикова  О , ссяк   одел  полиязычной образовател ной среды опенгагенского 
университета  Университетское управление  практика и анализ  2 1  22 4  2   1 1 2 2 1 4 41
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астоящая стат я посвящена рассмотрени  
под одов к создани  полиязычной среды в миро
вы  университета , стремящи ся к интернацио
нализации образовател ного и научного процесса  

ля примера взят опенгагенский университет 
в ании  В целом актуал ност  исследования 
процессов и практик создания такой среды обу
словлена тем, что процесс интернационализации 
образования обострил необ одимост  развития 
языковы  навыков обуча щи ся и сотрудников 
университетов и заставил многие университеты 
мира обратит ся к вопросам языковой полити
ки  то было, прежде всего, связано с тем, что 
интернационализация образования невозмож
на без участия в международном научном со
трудничестве и обмене научной информацией  

нтернационализация   то бор ба за лучшие 
умы, и  привлечение путем создания образова
тел ны  продуктов и научной инфраструктуры  

еоб одимым условием и резул татом интерна
ционализации образования становится рост ака
демической мобил ности  Все ти процессы обу
славлива т появление и распространение языка 
международной коммуникации, и в современном 
мире таким языком стал английский   россий
ские, и зарубежные исследователи согласны с тем, 
что в процессе интернационализации английский 
язык испол зуется как инструмент становле
ния глобал ной университетской сети 1, 2  
Английский язык признан   глобал
ного академического сообщества  ак пишут ис
следователи интернационализации образования 

 аргинсон и  ван дер Венде 3 , английский 
язык все чаще становится языком обучения в те  
страна , где он не является родным, в особенно
сти на программа  магистратуры и на програм
ма , специал но предназначенны  для иностран
ны  студентов  астет тническое и языковое 
разнообразие населения европейски  стран, что 
приводит к тому, что для многи  граждан  
национал ный язык может часто не совпадат  
с и  родным языком  онечно, в те  страна , где 
английский язык не является государственным, 
преподавание ведется как на родном языке, так 
и на английском  Во многи  страна  ест  потреб
ност  не тол ко в улучшении навыков английско
го языка, но и в обучении иностранны  студентов 
национал ному языку, на котором ведется препо
давание  В условия  нараста щей англифика
ции 4  университеты зада тся вопросом, каким 

образом развиват  англоязычну  компетенци  
обуча щи ся и сотрудников университета, на
до ли поддерживат  другие иностранные языки, 
кроме английского, следует ли выделят  на то 
ресурсы   другой стороны, актуал ным остает
ся вопрос, следует ли развиват  тол ко англоя
зычну  компетенци , или необ одимо уделят  
не мен шее внимание преподавани  други  ино
странны  языков, прежде всего, русского языка 
как иностранного, который был и остается основ
ным языком преподавания в российски  универ
ситета , заявивши  свои претензии на междуна
родный статус

ля российски  вузов, где бол шинство ино
странны  студентов обуча тся на русском языке, 
важно улучшение уровня владения английским 
языком среди обуча щи ся и сотрудников, а так
же расширение методологической базы овладе
ния русским языком как иностранным  Остается 
актуал ным вопрос и о месте други  иностран
ны  языков в университетской среде  Практика 
внедрения языковой политики в российски  уни
верситета  после начала проекта 1  свиде
тел ствует о том, что вузы продвига тся в том 
направлении путем проб и ошибок  В какой мере 
такие университеты достига т желаемого, пока 
сложно оценит  , но с уверенност  можно ска
зат , что изучение лучши  зарубежны  практик 
в той области может стат  подспор ем в наработ
ке необ одимы  для таки  реформ педагогически  
и управленчески  компетенций  В 2 13 г  в оссии 
стартовал Проект повышения конкурентоспособ
ности ведущи  российски  университетов сре
ди ведущи  мировы  научно образовател ны  
центров проект 1 , а в 2 1  г  в оссии ут
вержден паспорт национал ного проекта по кс
порту образования  Перед университетами стоит 
задача довести количество иностранны  студен
тов, обуча щи ся по очной форме в российски  
вуза , до 1  тысяч в 2 2  г   Очевидно, что 
и в дал нейшем со ранится набл даемая сегод
ня тенденция привлекат  иностранны  студентов 
к обучени  на русскоязычны  образовател ны  
программа  огласно государственным требова
ниям, к моменту зачисления на образовател ну  
программу студент из страны дал него зарубе
ж я должен владет  русским языком на уровне 
не ниже В1 по вропейской языковой шкале для 
обучения на инженерны  и естественно научны  
направления  подготовки и уровнем В2   для со
циал ны  и гуманитарны  направлений подго
товки 

ак показывает практика, того уровня осо
бенно на начал ном тапе  бывает недостаточно 



7 0 2018; 22(4): 68–82 Университетское управление: практика и анализ / University Management: Practice and Analysis

с с у и си

для решения ряда задач в учебно профессио
нал ной сфере общения, которые выполня тся 
с трудом и российскими студентами  то такие 
задачи, как пис менные работы, презентации, об
суждения, участие в научно практически  семи
нара , конференция , общение с научным руко
водителем, обсуждение своей научной темы и т  д  

е отвеча щее потребностям владение языком 
общения и преподавания препятствует ффектив
ному функционировани  студентов в организаци
онной среде университета и и  успешному обу
чени  и развити  По мнени  международны  
кспертов, недостаток владения языком обуче

ния   главный фактор стресса для иностранны  
студентов  разу за ним следует такой фактор, 
как аккул турация, к которой относится не тол ко 
необ одимост  привыкнут  к другой кул турной 
среде, но и различия в кул туре преподавания 
и обучения

Понятно, что низкий уровен  владения ло
кал ным языком препятствует и успешной ак
кул турации  В 2 1  г     
провела опрос 12  тысяч студентов обменников 
и выяснила, что после вопросов поселения сту
денты отмеча т владение языком страны как 
второй по важности фактор, влия щий на уро
вен  и  интеграции    респондентов отве
тили, что, несмотря на низкий уровен  владения 
языком, они не посеща т языковые курсы в стра
не пребывания, потому что не могут себе того 
позволит  то говорит о том, что университет, 
который стремится улучшит  качество образова
ния для иностранны  обуча щи ся и повысит  
и  успешност  в достижении образовател ны  
целей, должен предусматриват  меры по повы
шени  и  уровня владения языком обучения 
и изыскиват  ресурсы для реализации таки  мер  

вропейские университеты, в том числе и рос
сийские, вынуждены заботит ся о росте уровня 
владения английским языком, если они отят по
высит  академическу  мобил ност  локал ны  
студентов и сотрудников  адо отметит , что 
в вропе Болонский процесс направлен на рост 
академической мобил ности  му способству т 
и такие специал но разработанные для того фи
нансовые инструменты, как программа размус 

ундус и ее вариации
арубежные университеты столкнулис  

с проблемами языковой и кул турной интегра
ции иностранны  студентов ран ше многи  рос
сийски  университетов  Воз мем в качестве при
мера илбургский университет в идерланда , 
занима щий в рейтинге  2 1  3 е место  

ногие российские университеты проекта 1  

уже попали в тот шелон  В 2  г  указанный 
университет начал программу интернациона
лизации кампуса, которая вкл чала в себя три 
основны  компонента  язык, кул тура и инте
грация 1  В языковой части той инициати
вы университет инвестировал в расширение 
языкового центра, чтобы искл чит  очереди 
на получение бесплатного курса голландского 
и английского языков  роме того, все сотруд
ники университета в обязател ном порядке 
должны были пройти тест на владение англий
ским языком  ля реализации кул турной части 
программы университетом были наняты специ
алисты по межкул турному общени , которые 
оказывали консул тации всем жела щим  как 
сотрудникам, так и преподавателям  Подобно 
своим зарубежным коллегам, российские уни
верситеты испытыва т необ одимост  повы
сит  резул тативност  обучения и комфортност  
пребывания иностранны  студентов в новой 
образовател ной среде  оздание ффективны  
сервисов языковой и кул турной интеграции, 
развитие полиязычной и поликул турной сре
ды университета   актуал ный предмет дебатов 
в академической среде1  В том ракурсе изучение 
соответству щи  лучши  практик приобретает 
особу  значимост

Основой для анализа, предпринятого в ста
т е, явился кейс по создани  полиязычной сре
ды опенгагенского университета  ания как 
и оссия  не является англоязычным государ
ством, но то одна из стран мира, в отличие 
от нашей страны, где владение английским язы
ком на одится на очен  высоком уровне  огласно 

вробарометру за 2 1  г ,   населения ании 
утвержда т, что владе т английским языком2  
По данным глобал ной образовател ной ком
пании  , сопоставля щей страны 
по уровн  владения английским языком среди 
взрослого населения 3 , ания в 2 1  г  занимала 
3 е место в мире после идерландов и веции  
По тим же данным, оссия на одилас  на 3 м 
месте  ожно возразит , что оссия и ания   
страны, несоразмерные по количеству населе
ния и распространенности национал ного языка  

аселение ании составляет ,  млн, по данным 

1  м , например, выпуск журнала Высшей школы кономи
ки       лектронный ресурс  

 / / 2 0 1 7 / 0 5/ 3 1 / 1 1 7 1 9 3 0 3 50 / 1 12
# 2  дата обращения  1 1 2 1

2     лектронный ресурс   

243  дата обращения  1 2 1
3      лектронный ресурс   

 дата обращения  1 2 1
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Всемирного банка за 2 1  г , и примерно та
кое же число л дей говорит на датском  В оссии, 
по тем же данным, проживает 144,3 млн, и рус
ский язык, в отличие от датского, относится к так 
называемым языкам глобал ного распростра
нения  ще одним существенным индексом, от
лича щим осси  от ании, является валовый 
национал ный до од на душу населения  23  
и 4  24  долларов А соответственно 4  аким 
образом, носител  русского языка будет проще 
найти говорящи  на русском языке за границей 
или в сети нтернет , чем выучит  английский 
язык, а носител  датского языка сделат  то куда 
сложнее  акономерным будет предположит , что 
в датски  учреждения  высшего образования уро
вен  владения английским языком приближается 
к 1   Основная масса иностранны  студентов 
университетов ании обучается на английском 
языке, на том же языке осуществляется и ос
новной массив коммуникации с иностранными 
преподавателями  В оссии на программа  для 
иностранцев в качестве языка преподавания до
минирует русский язык  отя таки  измерений 
не проводилос , но представляется маловеро
ятным, что уровен  владения английским язы
ком среди сотрудников университетов в оссии 
стол  же высок, как в ании

Чем в таком случае может быт  полезен ана
лиз языковой стратегии опенгагенского универ
ситета для создания полиязычной среды в россий
ски  университета  Полиязычное образование 
практикуется во многи  университета  мира  ля 
примера можно привести Фрибурский универси
тет в вейцарии 11 , ел синкский университет 
в Финляндии, вободный университет Бозен
Бол цано в талии 12  и др  то университеты, 
расположенные в страна  или на территория , где 
население говорит на нескол ки  языка , как, на
пример, в вейцарии, ксембурге и т  д  ожно 
назват  еще бол ше университетов, деклариру

щи  полиязычну  стратеги  своего развития 
и разместивши  на свои  сайта  соответству
щу  языкову  политику   таким можно отне
сти практически все жноафриканские универ
ситеты, где полиязычност  диктуется законода
тел ством 13  Однако представляется, что для 

оссии важен опыт создания полиязычной среды 
в стране, где официал но закреплен лиш  один 
государственный язык  роме того, актуален 
опыт университета, добившегося значител ны  
успе ов в области интернационализации  ля 

4      лектронный ресурс   
 дата обращения  

1 2 1

моделирования языковой среды университета 
необ одимо понимат , каким образом строится 
полиязычная образовател ная среда как система, 
вкл ча щая макроуровен  уровен  стратегии , 
мезоуровен  уровен  подразделений универ
ситета, отвеча щи  за реализаци  стратегии 
и соответству щие управленческие решения  
и микроуровен  практики по создани  такой 
среды  опенгагенский университет полност  
отвечает всем тим требованиям и воплощает 
полиязычну  стратеги  на практике в течение 
значител ного временного промежутка, несмотря 
на то, что, заметим в скобка , в мире повсемест
но набл дается ситуация разрыва между теорией 
и практикой 14  В пол зу опенгагенского уни
верситета как модели для анализа говорит и то, 
что языковая политика, преследу щая цели раз
вития полиязычия, то ест , о ватыва щая родной 
язык, английский язык как   и другие 
иностранные языки, а именно такой стратегии 
придерживается опенгагенский университет, 
не стол  распространена в мире  куда чаще на
бл дается регламентирование доменов нацио
нал ного языка или языков и английского языка  

аконец, идеология, стоящая за языковой полити
кой опенгагенского университета, предполагает 
вес ма сбалансированный взгляд на положение 
датского языка, цел  такой идеологии   укрепле
ние и расширение ареала датского языка в домене 
университета, что актуал но для российски  уни
верситетов, где русский язык остается основным 
языком обучения   учетом вышеперечисленного 
ест  основания причислит  опыт опенгагенского 
университета по создани  полиязычной образо
вател ной и научной среды к лучшим практикам, 
которые следует изучат  российским профессио
налам в области интернационализации высшего 
образования

с ск у и си
с и и с

В 2 1 2 1  гг  нами было проведено иссле
дование полиязычной среды опенгагенского 
университета  ля того были проанализирова
ны следу щие документы  тратегия развития 

опенгагенского университета 2 1 , его языко
вая стратегия, документы и научные публика
ции сотрудников ентра интернационализации 
и параллел ного испол зования языка  В тече
ние 2 1 2 1  гг  были проведены глубинные 
интерв  с преподавателями и сотрудника

5 11
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ми опенгагенского университета 13 человек  
Опрошенные относятся к преподавател скому 
составу университета и к среднему управленче
скому звену, и  средний возраст составил 42 года  

опенгагенский университет на одится в столице 
ании, опенгагене  ания   одна из тре  сканди

навски  стран, к которым, кроме нее принадлежат 
веция и орвегия  ания   член еверного со

вета  В скандинавски  страна  распространено 
полиязычие  так, межгосударственные встречи 
ти  стран не требу т перевода с одного языка 

на другой  есомненно, то связано с историей и  
развития, прежде всего с тем, что они постоянно 
воевали между собой, следовател но, те или иные 
территории попадали под управление то одной, 
то другой стороны  Высокий уровен  владения 
английским языком обусловлен тем, что скан
динавские страны относятся к еверной вропе, 
где традиционно сил но англосаксонское влия
ние  В ании, например, англоязычные фил мы 
не дублиру т для кинопоказа  ля стран с отно
сител но малым количеством населения языко
вая автаркия не представляется возможным путем 
развития  ак сказал один из респондентов наше
го исследования     

         
        

    
       

       
        

     преподавател  
русского языка и перевода

опенгагенский университет образован 
в конце  в , сегодня в нем обучается 4  тысяч 
студентов по 2  программам, вкл ча щим гу
манитарные и естественные науки, риспруден
ци , теологи , здравоо ранение  опенгагенский 
университет   крупнейший государственный 
вуз в еверной вропе  В рейтинге мировы  
университетов компании  2 1  он занимает 

 строчку, в одя, таким образом, в перву  
сотн  мировы  университетов 6  ледует отме
тит , что английский язык стал испол зоват ся 
в опенгагенском университете как язык препо
давания с 1  гг , в научны  исследования    
с 1  гг , а до того времени обучат ся можно 
было тол ко на датском языке  В настоящий мо
мент бакалаврские программы ведут, в основном, 
на датском языке, он же, по словам сотрудников 
университета,    

6     лектронный ресурс   
 дата об

ращения  4 2 1

     со
трудник офиса образовател ной программы

Однако ест  понимание, что распространен
ност  английского языка   одна из основны  при
чин конкурентоспособности скандинавского обра
зования  В целом университеты еверной вропы 
лидиру т среди европейски  вузов по скорости 
внедрения преподавания на английском языке 1  
Повсеместное испол зование английского языка 
в ти  государства  привело к тому, что появился 
термин        
параллел ное употребление языка      
то ситуация, при которой два языка испол зу
тся на равны  права  в том или ином домене, 

при том выбор между испол зованием одного 
или другого языка определяется тем, что говоря
щий сочтет наиболее приемлемым и оправданным 
в каждом конкретном случае 1  Политика  
была принята еверным советом в 2  г  как ме
ра по предо ранени  национал ны  языков от по
тери домена или исчезновения  Фактически при
чиной внедрения стал стра  потери домена наци
онал ного языка в пол зу английского  В веции, 
еще одной скандинавской стране с высоким 
уровнем владения английским языком, например, 
к 2 12 г  до   все  диссертаций защищалос  
на английском языке 1  а английском языке 
публикуется от  до   все  научны  статей 
учены  стран еверного совета 1

В декларации еверного совета 2  г  гово
рится  Параллел ное испол зование языков обо
значает одновременное испол зование нескол
ки  языков в том или ином пространстве  и один 
из языков не заменяет или не отменяет испол зо
вания другого, они испол зу тся параллел но  
Примером такого параллелизма может быт  си
туация, когда материал для лекций дается на ан
глийском языке, а преподавание ведется на на
ционал ном  ак отмечает один из респондентов 
нашего исследования,    

      
      

     за
местител  руководителя департамента

сследователи, комментиру щие концепт 
, отмеча т, что его можно толковат  по

разному  Профессор  А  ол мен говорит, 
что       

         
      

   2      
   лектронный ресурс   

      дата обращения  
12 2 1
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асширител но можно считат , что  

урегулирует статус други  языков кроме наци
онал ного  1  Очевидно, что на практике язык 
обучения той или иной образовател ной програм
мы может быт  либо датским, либо английским  
Авторы, рассматрива щие концепт , отме
ча т, что он испол зуется иногда противопо
ложным образом  если инистерство кул туры 

ании отсылает к тому концепту с цел  под
черкнут  необ одимост  усиления роли датского 
языка, то опенгагенский университет в своей 
стратегии упирает на расширение домена англий
ского языка 1  А  ол мен вслед за американ
ской исследовател ницей  рамш призывает 
видет  в обуча щи ся с родным языком, не яв
ля щимся национал ным языком и  прожива
ния, мул тилингвал ны  суб ектов  1  и ис
пол зоват  и  знание родного языка как ресурс  

егодня же та ситуация рассматривается уни
верситетами скорее как необ одимост  развиват  
навык языка обучения 1

В 2  г  опенгагенский университет решил 
внедрит  политику  для того, чтобы сбалан
сироват  испол зование датского и английско
го языка в системе преподавания  Внедрение 
политики сопровождалос  выделением финан
сирования для ее реализации  В 2 1 2 1  гг  
университет решил расширит  ту политику 
за счет вовлечения в ее орбиту други  языков, 
кроме датского и английского, овладение кото
рыми могло бы быт  полезным для студентов 
университета  В настоящий момент тот проект 
в опенгагенском университете носит название 

       Бол ше 
языков для бол шего числа студентов  аким 
образом, если первоначал но та программа 
прописывала, прежде всего, то, как следует ис
пол зоват  датский и английский, то благодаря 
ее расширени  она приобрела по настоящему 
полиязычный арактер  ак отмеча т ее авторы 
и исполнители, именно полиязычност  отличает 
ту программу от други  подобны  2

еализации выбранной стратегии предше
ствовал анализ потребностей студентов, пре
подавателей и администраторов различны  фа

кул тетов в отношении иностранны  языков  
отрудники опенгагенского университета 

убеждены, что    
    

      
      

   профес
сор иностранного языка  Опыт опенгагенского 
университета показывает, что различные под
разделения университета корпоративные об
единения студентов, профессоров и администра
торов  име т различные представления о таки  
нужда , соответственно, отличается и и  локал
ная политика в отношении развития языковы  
компетенций  ак, факул тет естественны  наук 
установил жесткое разделение для бакалаврски  
программ, которые чита тся на датском языке, 
и для магистерски  программ, которые чита т
ся на английском  ругие факул теты не выде
лили какой то один язык в качестве основного 
для того или иного уровня образования, в таком 
случае решение может принимат ся департа
ментами  екоторые департаменты предпочли 
перейти на английский язык для магистерски  
программ, другие не приняли окончател ного ре
шения  Факторами для принятия таки  решений 
является качество образования и процент отчис
лений студентов

Опрошенные представители департаментов, 
где обучение ведется на английском языке, отме
ча т, что     

    
      

    
 заместител  директора департамента  ак 

как часто знания обуча щи ся на англоязычны  
программа  оценива тся путем пис менны  ра
бот и презентаций, то уровен  владения языком 
влияет на оценку знаний и на удовлетворенност  
процессом обучения  а основе нужд те  или 
ины  университетски  подразделений были со
ставлены те нические задания, которые были по
ложены в основу пилотны  проектов и профинан
сированы  ти пилотные проекты, в сво  очеред , 
составили базу, анализ которой стал основанием 
для предложений по модификации языковой по
литики университета

ля претворения в жизн  стратегии по
лиязычной среды был создан ентр интерна
ционализации и параллел ного испол зования 
языка 8  ентр , а принципы  утверждены 

        
лектронный ресурс    дата обраще
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стратегией развития университета 2 12 г 9  ентр 
интернационализации и параллел ного испол
зования языка выполняет исследовател ские за
дачи, предлагает обуча щие программы разного 
рода  тратегическая задача ентра, как сказано 
на его сайте,   то укрепление международного 
профиля университета путем поддержки сотруд
ников и студентов в решении задач, связанны  
с иностранным языком, рол  центра состроит 
в том, чтобы сотрудники и студенты университе
та получили языковые навыки, необ одимые для 
того, чтобы оптимал ным образом функциониро
ват  в национал ном и международном контексте 
на датском и английском языка , а также на дру
ги  языка 1 0  Основная задача центра   развитие 
стратегии, направленной на улучшение навыков 
владения английским и датским языком среди 
различны  групп университета  аталог курсов 

ентра для студентов дает понят , что фокус его 
работы направлен именно на развитие навыков 
академического английского, академического 
пис ма и создания презентаций  отрудникам 
предложены индивидуал ные или групповые 
занятия, ест  курс датского языка для иностран
ны  сотрудников, существу т тренинги для ад
министративного персонала и для аспирантов  

ак говорят преподаватели,    
      

      

ентр реализовал проекты для разны  языков 
и с различными целями, но наиболее востребо
ванным является навык академического пис ма 
на английском и датском языке, презентационные 
навыки, устная коммуникация на английском язы
ке, навыки чтения на европейски  языка  с цел  
доступа к изучаемым пис менным источникам 
и т  д  аким образом, как отмеча т организа
торы ентра,    

     
     

 ак отмеча т сотрудники ентра, 
особенно активну  рол  в организации обучения 
играет не вер ний ректорат, деканы факул тетов  
и не нижний уровен  университетского управле
ния студенты и сотрудники , а мезоуровен  ру
ководители департаментов и образовател ны  
программ  По всей вероятности, то об ясняется 
тем, что именно на данном уровне видно, какого 

       лектронный 
ресурс   11  дата обращения  
24 2 1

1          
 лектронный ресурс   

 дата обращения  2 2 1

типа улучшения языковой подготовки необ оди
мы для той или иной программы или набора про
грамм  уководители образовател ны  программ 
при одят в ентр, чтобы обсудит , какого типа 
языковая подготовка, по и  мнени  и по мнени  
и  студентов, пригодится будущим выпускникам 
в наибол шей мере  Обговарива тся как языки, 
так и те навыки, которые необ одимо развит  
говорение, пис мо, аудирование и чтение, а так
же навыки коммуникации, языковые средства, 
которые требу тся для работы в лаборатории, 
для про ождения практики, для проведения ис
следований  уководител  ентра подчеркивает, 
что     

      
     

сли методика зарекомендовала себя как 
успешная, то ентр способствует внедрени  ее 
на постоянной основе в учебный план той или 
иной образовател ной программы  ентр также 
проводит опросы студентов на предмет те  язы
ковы  навыков, которые требу тся им в наибол
шей степени  ти опросы показыва т, что на обо
и  уровня  образования студентам не ватает на
выков академического пис ма, востребованного 
в связи с тем, что от него зависит оценивание 
пис менны  работ студента  аже с учетом того, 
что студенты опенгагенского университета учат 
английский с самого раннего возраста и факти
чески на одятся в англоязычной среде, им не до
статочно получаемы  знаний для выполнения 
академически  задач  Пис менные работы   то 
основной вид проверки знаний в опенгагенском 
университете

ак уже было упомянуто выше, уровен  удов
летворенности иностранны  студентов пребыва
нием в университете, ффективност  и  интегра
ции зависят от обеспечения специал ны  условий 
и  погружения в локал ну  кул турну  среду  
Одним из главны  факторов является отношение 
к владени  локал ным языком  еспонденты, за
нятые в сфере адаптации иностранны  студен
тов опенгагенского университета, отмеча т, 
что, несмотря на фактическу , пуст  и не всегда 
осознаваему  полиязычност  датчан, то погру
жение не про одит просто  отрудники между
народной службы университета отмеча т, что  

     
        

     
    сотрудник офиса по ра

боте с иностранными студентами ,   
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     сотрудник меж

дународного отдела
ля решения проблемы адаптации и аккул

турации иностранны  студентов ентр провел 
опрос среди студентов и преподавателей на пред
мет полученного ими опыта обучения и препо
давания в гетерогенной кул турной и полиязыч
ной среде 21  езул таты опросов показыва т, 
что и для студентов, и для преподавателей рабо
та в такой среде представляет собой ситуаци , 
в которой они не могут полагат ся на то, что 
все члены группы будут имет  приблизител но 
одинаковый набор пререквизитов, как в отноше
нии опыта, так и знаний   обуча щиеся, и и  
лекторы меня т свое поведение при обучении 
в таки  группа , начина т сопровождат  свои 
высказывания об яснением того, почему они за
нима т именно таку  позици , и допуска т, что 
в другой кул турной реал ности такая позиция 
может быт  иной  Педагоги также отмеча т, что 
в группа  набл дается обращение к родному язы
ку, смешение и перекл чение языковы  кодов, что 
позволяет обуча щимся лучше осознат  и сфор
мулироват  мысл

Отмечено также, что обучение на английском 
языке, который часто может быт  неродным для 
почти все  участников группы, имеет свои огра
ничения, связанные, прежде всего, с диспарите
тами в уровне владения языком, что приводит 
к неравномерности работы участников группы 
и к различиям в вовлеченности в процесс обсуж
дения  ак отметила директор ентра профессор 
А  ол мен,     

     
     

         
     

    роме соб
ственно педагогического опыта, подобные группы 
явля тся базой для исследований в такой отно
сител но новой области лингвистики, как вре
менные мул тилингвал ные сообщества 1 1 , и, как 
отмеча т сотрудники ентра, занятые в том на
учном проекте, в таки  группа  набл дается из
менение языковы  норм и формирование времен
ны  правил для испол зования языка и в целом 
для коммуникации  Опыт преподавания в полия
зычны  группа  и педагогические и кул турные 
практики, которые возника т в таки  сообще

1 1  м  об том проекте на сайте 

ства , обобщены также в отчете Проекта , 
в котором с 2 12 по 2 1  г  участвовали нескол
ко европейски  университетов, а координатором 
выступил Ор усский университет, один из круп
нейши  вузов ании 22  тот опыт заслужива
ет более пристал ного обсуждения и изучения 
в оссии, так как и российские преподаватели 
работа т во все более гетерогенной кул турной 
и языковой среде

В оде оценивания потребностей студентов 
сотрудниками ентра в том, какие именно ино
странные языки им нужны,   указыва т ан
глийский язык, французский и немецкий выбран 
половиной опрошенны  2  В целом студенты 
отмеча т, что одного тол ко датского и англий
ского языка им недостаточно для того, чтобы 
преуспет  в профессии  Университеты в мире, 
как показыва т исследования, не часто выделя

т ресурсы на обучение другим языкам, кроме 
английского, для местны  студентов и препода
вателей и местного языка   для иностранны  об
уча щи ся и профессоров  емногие университе
ты в мире ставят перед собой задачу поддержки 
полиязычия обуча щи ся и выпускников как 
международного измерения и  образовател ного 
процесса, гораздо чаще они преследу т инстру
ментал ные цели

ак, на сайте ентра сказано, что полити
ку, с ожу  с его политикой полиязычия, про
водят такие университеты, как Университет 

вяск ля в Финляндии, окийский универ
ситет в понии, Университет ин уа в итае 
и ел ский университет в оединенны  тата  
Америки  онечно, развитие полиязычной об
разовател ной среды еще и затратно  е всегда 
именно расширенный спектр владения иностран
ными языками воспринимается в числе первооче
редны  задач  роме того, упор на билингвизм 
обусловлен еще и тем, что задачи распростране
ния иностранны  языков часто противоречат или, 
по крайне мере, редко поддержива тся государ
ственной политикой, которая направлена, пре
жде всего, на поддержку национал ного языка 
и закрепление его статуса  сли смотрет  шире, 
то и сами задачи интернационализации образо
вания, подразумева щие расширение домена ан
глийского языка, также в какой то мере противо
речат задачам укрепления национал ного языка  

сследователи отмеча т, что глобализация как 
процесс кул турой конвергенции приводит к об
ратному  во многи  страна  набл дается под
ем национализма, то ест  тенденция к кул тур
ной дивергенции, к со ранени  и укреплени  
локал ной кул турно языковой идентичности  
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акая тенденция отражается и на языковой по
литике стран 23   Оукс приводит в пример 

веци , где глобализация стала спусковым 
кр чком национал ного под ема и даже в какой
то мере протекционизма в отношении шведского 
языка  В ании также ощущается то противо
речие 24  ак, на вопрос о том, можно ли счи
тат  ани  полиязычной, респонденты не да т 
единого ответа  Одни говорят, что   

      
  сотрудник департамен

та , другие отмеча т, что     
     

      
      про

фессор департамента гуманитарны  наук  не
которые склонны согласит ся с тем, что ания, 
скорее, полиязычна      

      
      

  сотрудник депар
тамента, отвеча щий за реализаци  программы 
студенчески  обменов

еспонденты подчеркива т, что с под емом 
правы  партий и националистически  настрое
ний в стране был принят курс на усиление роли 
датского языка    

        
      

       
     

     
         

       
     

      
      сотрудник офиса 

образовател ной программы   другой стороны, 
на вопрос о том, является ли опенгагенский 
университет полиязычным, респонденты отвеча

т почти без искл чения утвердител но    
      

     
    сотрудник, отве

ча щий за программу поддержки иностранны  
студентов  Однако опрошенные с сожалением от
меча т, что иностранные коллеги могут годами 
работат  в университете и не говорит  по датски, 
несмотря на существу щие нормативные акты, 
предписыва щие необ одимост  овладения дат
ским языком       

        
   сотрудник офиса образова

тел ны  программ

адо отметит , что полиязычие как политика 
поддержано на уровне вропейского со за1 2  та 
политика преследует две основные цели  защита 
языкового разнообразия об единенной вропы 
и развитие навыков владения как минимум еще 
двумя европейскими языками в дополнение к род
ному  Второй пункт политики преследует не тол
ко иде  об единят  европейские народы путем 
погружения в ту или ину  языкову  кул туру, 
но и наращиват  конкурентоспособност  владе
щи  нескол кими языками специалистов на гло
бал ном рынке труда  В документа  ентра так
же прослеживается мысл  о том, что полиязычие 
повышает привлекател ност  выпускников для 
работодателей  ледует отметит , что полиязыч
ная, в отличие от традиционной билингвал ной, 
политика , принятая в опенгагенском уни
верситете, не является единичным случаем  ля 
примера, в страна  еверной вропы еще одним 
университетом, в котором проводится политика, 
близкая по ду у проекту опенгагенского уни
верситета, является еще один датский универси
тет   университет оскилле 2 , 2  Университет 

оскилле, как и опенгагенский университет, 
а также еще ряд датски  вузов, в одит в создан
ну  в 2 13 г  ет  языковой политики 1 3

та сет  занимается исследованиями в об
ласти языковой политики и ставит перед собой 
цел  влият  на общественное мнение в той сфере  

ледует сказат , что директор ентра профессор 
ол мен также в одит в Группу параллел ного 

языка при инистра  еверного совета  
     , та 

группа разработала рекомендации для внедрения 
политики паралеллингвизма для университетов 
стран еверного совета  Группа рекомендует всем 
университетам, стремящимся повысит  свой уро
вен  интернационализации образования и науки, 
предпринят  следу щие одиннадцат  шагов при
водится в переводе и с сокращениями  1  внедрит  
языкову  политику  2  создат  комисси , занима

щу ся языковой политикой  3  создат  языковой 
центр  4  предлагат  иностранным сотрудникам 
университета курсы языка обучения   провести 
анализ потребностей студентов и предлагат  раз
личным категориям студентов курсы иностранны  
языков   провести анализ потребностей сотруд
ников и предлагат  им курсы иностранны  языков  

 выбират  языки обучения на основе  и основ 

12  ,  лектронный ресурс   
/ / /  дата об

ращения  2 2 1
13    лектронный ресурс   

 дата обращения  2 2 1
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работы в гетерогенной кул турой и языковой сре
де обучения   языковая политика университета 
должна также описыват  принципы испол зования 
языков в административно управленческой дея
тел ности   проводит  мониторинг и регулярно 
оцениват  то, какой язык выбира т сотрудники 
университета для публикаций свои  научны  ре
зул татов  1  языковая политика университета 
должна также обозначат , какие языки испол зу

тся для внешней коммуникации  11  языковая по
литика университета должна предусматриват  раз
витие лектронны  образовател ны  ресурсов 2

с и и
с сси ски у и си

зучение датской ситуации позволяет про
лит  свет на формирование языковой политики 
в оссии  В российски  образовател ны  стандар
та  закреплено требование развиват  иноязычну  
компетенци , но принятая еще в советские вре
мена практика преподавания иностранного языка 
для студентов в течение тре четыре  семестров 
и  обучения на уровне бакалавритата или спе
циалитета и ограниченный об ем часов в маги
стратуре приводит к тому, что возникает бол
шой временной зазор между периодом изучения 
иностранного языка и периодом его применения 
в профессионал ной деятел ности  В конечном 
счете, резул татом такой практики является неу
довлетворенност  выпускников уровнем владения 
языка и недовол ство со стороны работодателей  

реди университетов проекта 1 , несмотря 
на то, что в его рамка  какое то время функциони
ровала рабочая группа по создани  англоязычной 
образовател ной среды, широкого обсуждения 
того, каким именно должен быт  языковой ланд
шафт университета, пока в полной мере не состоя
лос  Политик в отношении изучения английского 
языка, баланса родного и английского языка или, 
тем более, полиязычного варианта в университе
та  не принято  адо сказат , что такая политика, 
например, закреплена в итае на уровне государ
ства  Все студенты бакалаврски  и магистерски  
программ в обязател ном порядке изуча т ан
глийский язык на протяжении все  лет обучения, 
а по окончании своей образовател ной програм
мы сда т унифицированный национал ный тест 
по английскому языку   , при
нимаемый всеми компаниями и организациями 

итая 2  той политике уже более тридцати лет
адо отметит , что при наличии критики 

в отношении концепта , закл ча щейся, 
в частности, в недостаточной ясности 2 , 1 , 

а также в ограниченной практической примени
мости 1  и пр , , как показывает практика 
ведущего датского вуза, служит концептуал ной 
базой для решения вопросов о домене локал
ного языка, английского языка, а также языков 
обуча щи ся и сотрудников университета ино
странного проис ождения   узаконивает ис
пол зование английского языка в те  или ины  
домена , например, при защите выпускны  работ, 
диссертаций, испол зовании учебны  материа
лов и пр , но в то же время учитывает и о раняет 
интересы национал ного языка  Понятно, и такие 
исследователи, как Болтон, указыва т на то, что 
если обуча щиеся  сотрудники не владе т ан
глийским языком или национал ным языком либо 
уровни владения значител но отлича тся, то го
ворит  о параллелизме вряд ли возможно  адо 
заметит , что политика    то как резул тат 
сложившейся годами и опробованной практики 
работы в полиязычном академическом простран
стве, так и регулятор такой работы в настоящее 
время  В российски  университета , особенно 
с внедрением англоязычны  программ, также 
требуется внедрение каки то, пуст  и временны , 
нормативны  документов или отя бы форумов 
для обсуждения сложивши ся практик, где можно 
было бы предлагат  некие рекомендации о том, 
возможны ли защиты выпускны  работ на другом 
языке, кроме русского, как принимат  вступител
ный и выпускной кзамен в случае англоязычны  
аспирантски  программ и т  д

Опыт опенгагенского университета пока
зывает, что создание полиязычной образовател
ной среды   один из необ одимы  шагов на пу
ти к достижениям целей интернационализации 
университета  енеджеры опенгагенского 
университета убеждены, что расширение навы
ков и уровня владения как родным языком, так 
и иностранными языками повышает конкуренто
способност  выпускников  В опенгагене увере
ны       

     
     

 руководител  программ академической 
мобил ности  В оссии также встречается такое 
мнение  владение английским языком восприни
мается не как конкурентное преимущество, а как 
базовый навык 3  ак показыва т проведенные 
авторами стат и исследования , в российски  
университета  пока не ведется реч  о расшире
нии владения иностранными языками в целом  

реди представителей университетов, в одящи  
в проект 1 , лиш  в омском государственном 
университете под од к создани  языковой среды 
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подразумевает обращение к нескол ким иностран
ным языкам 31  Остал ные университеты сфо
кусированы на расширении домена английского 
языка в виде преподавания английского для сту
дентов и сотрудников и русского языка как ино
странного   для студентов из за рубежа

адо сказат , что в оссии первые попытки 
создания языковы  политик университетов суще
ствовали еще до проекта 1  Один из наиболее 
ярки  примеров   омский полите нический уни
верситет, в котором была предпринята реформа 
языковой подготовки  решением руководства уни
верситета было радикал но увеличено количество 
часов на преподавание языка для студентов неязы
ковы  специал ностей 32  В оде реформы были 
предприняты организационные трансформации, 
были созданы структуры, отвечавшие за вопло
щение и дизайн реформ, который, к слову сказат , 
не раз подвергался изменениям  огда омский 
полите нический университет вошел в пул уни
верситетов проекта 1 , то в его дорожной 
карте англификация образовател ного процесса 
и появление двуязычной образовател ной среды 
заняли достойное место  о в настоящее время, 
как показывает практика, в российски  универ
ситета  чаще всего инициатива по внедрени  
той или иной языковой политики ис одит свер у  

акая политика формируется для фасилитации до
стижения индикаторов проекта 1 , она не на
правлена на выявление и удовлетворение язы
ковы  потребностей студентов, преподавателей 
и администраторов университетов

Бол шинство российски  университе
тов, вовлеченны  в процесс интернационали
зации, проводит целенаправленну  политику 
адаптации иностранны  обуча щи ся с цел  
и  интеграции в нову  социокул турну  сре
ду, приспособления к образовател ной системе, 
климатическим условиям, языку общения, ин
тернационал ному арактеру учебны  коллекти
вов и приобщения к местной многонационал ной 
кул туре  Один из важны  вопросов фасилита
ции пребывания иностранны  преподавателей 
и студентов в российски  вуза    то возможност  
общения со студентами и сотрудниками на ан
глийском языке  ногие университеты  пред
приняли специал ные меры по обучени  сотруд
ников университета английскому языку  ейчас 
сложно оценит , наскол ко ффективными были 
такие меры, для той оценки требуется проведе
ние специал ного исследования  ля бол шинства 
иностранны  студентов вызовом представляет
ся овладение русским языком на должном уров
не, при котором они могли бы беспрепятственно 

обучат ся и овладеват  знаниями  ногие ино
странцы из дал него зарубеж я проводят год 
на подготовител ны  отделения  университетов, 
где получа т необ одиму  языкову  подготовку 
для дал нейшего продолжения обучения  ак пра
вило, срок и  очного обучения составляет один 
учебный год  Предполагается, что за то время 
они должны овладет  не тол ко общими навы
ками коммуникации на русском языке не ниже 
уровня  1, но и освоит  программный минимум 
довузовской подготовки по выбранной специал
ности, чтобы в случае успешного поступления  
обучат ся совместно с носителями языка   уче
том организационно методически  ограничений, 
налагаемы  традиционными те нологиями обу
чения недостаточный об ем аудиторны  часов, 
сложности с формированием групп как по наци
онал ному составу, так и по числу обуча щи ся, 
проблема мул тимедийного оснащения учебны  
аудиторий и т  д , обозначенная задача оказывает
ся в ряде случаев невыполнимой даже в своей пер
вой части  сно, что для успешной аккул турации 
иностранны  обуча щи ся необ одимо разрабо
тат  комплекс мер по развити  навыков русского 
языка как иностранного  Опыт опенгагенского 
университета показывает, что для решения тако
го рода комплексны  задач необ одимо создават  
ал янсы и сети университетов, так как исследова
тел ское взаимодействие позволяет предложит  
лучшие решения

Обучение русскому языку как иностранному 
на подготовител ном отделении формирует готов
ност  к решени  более сложны  академически  
задач в учебно профессионал ной сфере обще
ния  В условия  традиционной классно урочной 
системы обучения обеспечит  таку  подготовку 
за стол  короткий срок не представляется возмож
ным  В связи с тим актуализируется задача орга
низации регулярны  внеурочны  мероприятий, 
предоставля щи  обуча щимся возможност  
получит  дополнител ну  языкову  подготовку, 
прежде всего, в плане развития навыков комму
никации  ак показывает опыт опенгагенского 
университета, то такие мероприятия, как дис
куссионные клубы, тренинги, медиа проекты,   
все то, что предполагает активное участие сами  
студентов и имеет выраженну  образовател ну  
направленност  Подобные меры явля тся ффек
тивными и в отношении интеграции  проблема 
состоит и в том, что обуча щиеся с низким уров
нем владения языком общения гораздо менее ин
тегрированы в жизн  университета, име т мен
ше возможностей для контакта со студенческим 
сообществом
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Помимо слушателей подготовител ного от
деления, существу т и другие группы иностран
цев, кто, обладая достаточным знанием русского 
языка, поступает сразу на обучение по направ
лени  подготовки   таким группам относятся 
билингвы вы одцы с постсоветского простран
ства, участники программ академического об
мена и иностранные стажеры  ля ти  катего
рий процесс интеграции осложняется сжатыми 
сроками и  пребывания в университете, а также 
множественност  и разобщенност  каналов 
информирования о доступны  образовател ны  
ресурса  а примере датского университета 
мы видим, что преподавание и обучение в гете
рогенной образовател ной среде в значител ной 
степени отличается от монолингвал ной среды  
Представляется, что бол шое значение в усло
вия  интернационализации учебного процесса 
приобретает методическая работа с преподава
телями для формирования у педагогического 
состава адекватного представления о специфике 
взаимодействия со смешанными группами и ва
рианта  подачи информации в таки  группа , где 
ест  и русскоязычные и иностранные учащиеся, 
о специфике работы в полиязычной образовател
ной среде, вкл чая такие аспекты, как создание 
контента курсов, предназначенны  для поликул
турной аудитории, особенности методической ор
ганизации и подачи материала, пси олого педаго
гические и коммуникативные аспекты взаимодей
ствия в гетерогенной кул турной среде

 учетом индивидуал ного арактера процес
сов адаптации и овладения языком, важно обеспе
чит  разнообразие дополнител ны  образовател
ны  услуг и ресурсов  коммуникация и обучение 
должны быт  доступны как в более академичной 
форме, так и в менее формал ном виде, инди
видуал но и в группа , напряму  и удаленно, 
на уровне взаимодействия преподавател студент 
и полност  в студенческой среде  а регулярной 
основе также должны проводит ся мониторинги 
удовлетворенности иностранны  учащи ся, ис
следование и разработка новы  те нологий об
учения, проверка качества и ффективности и  
испол зования   именно так можно будет создат  
постоянно действу щий канал обратной связи 
от студентов и преподавателей  ел  становит
ся создание интегрированного образовател ного 
пространства для поддержки и развития полия
зычной среды университета в интереса  его ин
тернационализации

аконец, пример опенгагенского универси
тета показывает, что основополага щим крите
рием ффективности стратегии развития полия

зычной образовател ной среды в вузе, несомнен
но, является формирование грамотной политики 
управления име щимися ресурсами  В данном 
случае реч  идет не тол ко о налаженном взаимо
действии в университете различны  структурны  
подразделений, занима щи ся вопросами обеспе
чения учебного процесса, организационно мето
дической и учебно воспитател ной деятел ности 
иностранны  студентов, но и о создании единой 
инфраструктуры изучения иностранны  языков 
и кул тур, представители которы  существу т 
в вузовском пространстве  Подобная централи
зация призвана обеспечит  совершенствование 
условий обучения локал ным и иностранным язы
кам и обмен методическим опытом, что, в сво  
очеред , поспособствует расширени  междуна
родны  связей и укрепляет позиции университе
тов в глобал ном образовател ном пространстве

к и

ейс опенгагенского университета показы
вает, каким образом можно создат  полиязычну  
образовател ну  среду как систему  Полиязычная 
языковая кология, созданная в том универси
тете, делает его комфортным пространством для 
обучения и исследований  В ней сосуществует 
родной язык, английский в качестве   
современного высшего образования и науки и дру
гие иностранные языки  акая среда способствует 
повышени  уровня интернационализации уни
верситета и является ее неот емлемой част  
Представляется, что российские университеты, на
целенные на интернационализаци , могут испол
зоват  данный кейс для моделирования собствен
ной языковой политики и практик  ак было показа
но, полиязычная среда университета предполагает 
не тол ко описание политики в качестве стратеги
ческого документа университета, но и практиче
ские решения того, какое именно подразделение 
отвечает за реализаци  стратегии, какими ресурса
ми оно обладает, как измеря тся потребности все  
составля щи  и участников полиязычной среды  
университетски  департаментов, сотрудников и об
уча щи ся  анный кейс показывает также, что 
на начал ном тапе необ одимо принят  стратеги
ческое решение о том, будет ли создаваемая среда 
моно , би  или полиязычной, то ест  о том, какие 
языки будут основными ресурсами среды  ак мы 
видим на примере опенгагенского университета, 
принятое решение о более затратном, казалос  бы, 
варианте создания полиязычной среды оказалос  
тем решением, которое позволило сбалансироват  
университетску  языкову  кологи , расширит  
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возможности самореализации для обуча щи ся 
и сотрудников и повысит  комфорт, продуктив
ност  и международну  привлекател ност  всего 
университета в целом
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